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 ٣٧)اردو ز�ن � �� � ��، �رہ �� ز�ن ا�م آ�د،� �١٩٨٦۔ا�ز،را�(١٩

 ١٥)�� روا� اور�، �رہ �� ز�ن ا�م آ�د،� �١٩٨٥۔ ��،��ان �و�(٢٠

 ٣٧۔ا�۔َ۔۔۔۔۔� ٢١

 ١٩�١٧)اردوادب � ا��ى � �ى �ا�، �رہ �� ز�ن،� �١٩٨٤۔ �زا،���(٢٢

 ١٩۔ا�۔َ۔۔۔۔۔� �٢٣
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� � �و� �� �۔اس � � زروں � �رج � � �ف �،� دو��ں ��� �و� �،�� � � � 

 ��دور� اس � � �رو� � �۔

آج � دور� ��� ا� � ز�دہ � اور��زِ�ن آج �� �� �در� درے ر� �۔��  

�وا� ز�ن � � �ا� � ا� ز�ن � ڈا�� � ��آ�ن �� اس �م � ا�م د� � � � ا�� � 

�� �رى ا� � � وہ �ب �س ��� ا� �ح ا� �� �ر� �� �� و� ا� �ب � 

 دو�ر���۔

� � و� اور � در��ں � �ت � � �ع ا�ن � ��ہ �� � ��ں � �ى �د� �۔�رپ � �ۃ 

�� � �� � �ا� � � �� � �� وہ � � � � ذر� �م و�ن � �ا� � � � � �� � ا� 

 � روز�ور ��ں � ا� �� �ر� � اور �� � � � �در� ���۔

�� ا� � � � � �ى ر�� ��� ا�ر،ر��اور اب �ر� �ور�ں � � اردو ��ں �  

�� �� �ر� � ا� دو ��ر�ں � �� � � � � � �اس � � � � � �� � اس �ح � 

 �۔ چنن ��
گ
 � � �۔�� �م � آ
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 اور�و�  نض
ش
ىس سلب

ض
ب
’’�� � � را�ں � �� اور�� � � �� �� ا�ام � �ے �� � �ا

�ر(
ٹ س�تى�

فت
ىكوواورا�� �ر� آف �ا ست

فت
)�۔ا�� �� � �ا �� ادارہ FIT�ك �۔� � دو �� �

� د�� � �� �� �م � �ا� �� ���۔��� � �� � � � �ا ���� Star��ا� ��ے

 ���ى �� ڈو�ن �۔� ��� �� � �� � اور � �م � �ا� �ا�  ���‘‘۔

 )١٩�١٧)اردو ادب � ا��ى � �ى �ا�،�١٩٨٤(�زا،���(

د�� � ا� �ا� �ادارے �� � � �ں �ف �� � �م �� � اور د�� �م � ��  

ر�� �ر� �و� �ر ��� 
خ
�ر

خ
ئ
ش
�� و �،���، �اد� �ں ان � �� �� ���� اور اس �م � � �وفس

 � � ��� � ا� �ب’’اردو ادب � ا��ى � �ى �ا�‘‘،� ان اداروں ���ہ ان ا�ظ � �� �

ر���
ز
�
ز
�
ش
ىس سلت

زت

ء� �� �ا � ادارہ �� اور � � � �وہ � اورا�� ١٩٥٣’’ا�� � �� �� �� � �ا

سے متعلق مشرقى اورمغربى زبانوں سے تراجم كاكام كرتاہے۔اس ادارے سے تقرىباََساڑھے تىن     

 American translation�۔ا�� �ا� � �اادارہTranslation monthlyادارے � ��ار��ے ��م

Association. �ے �� �� �۔� � ٨٨ء� �� �ا اس ادارے � � �ز� � �وہ ��١٩٥٩َ��

)� �� � �� Journalism translation� �� ��� �� ڈو�ن ��� � �� �دہ �ب(

�۔�����۔� د�� � � ��� اورذ� �� �� �� وا�ں � � �� �۔�� � ��ت 

 � دو�ں ا�ر� ا�� � د�� �ت ا���ر � � �ر� �۔‘‘

 )١٩(اىضاََصفحہ نمبر 

او�� �� �م ��ں � � ا��� �رے آ�ن ��� �� �� � � اد� ��ے � � �  

��م د� �۔اس � � �ف �ى �د� ��� � ��،�ر�،اور � �د� � ���۔ � � ا� ��ب و 

ئ � ان �� �وا�� ��� �� 
خ
�ئىج

�در�� �ا� ز�ن � � �� � � � � �� ��� � �ِ 

� �د� � � �۔�� � ��ں � ا� � ز�دہ ز�� �� �� � آ� � ان � � � �ذ�ہ ��ت 

 � � �د � �� ����۔اس � �� ���دور� �ورى ا�����۔

 

�� 

د�� � � �� اس �ت � د� �۔� �ر� � �� ا�دور � �را � � �� � ��ں � ��ہ  

� اُ���۔�� وہ ذر� ا�� ���،�ت،��،ادب،�، �، �ر�، �� اور �رت � � �� اس 
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 )٣)�� روا� اور �،� ١٩٨٥(��،��ان �و�(

رُدو مىں نثركى اصناف كى جڑوں كو پھىلانے اوركونپلوں كوپنپنے كى ابتداء نثرى ت        

 � � روا� �� آ� �۔�’’� رس‘‘�� �� �ار د� �۔اور � د�� � �ا� �� آ� �۔

 ’’اردو� �ى �ا� � آ�ز��ى �ى � آ�ز� ���۔�م �ر � ��ں �ى � �و� � � 

ء �� � � �� �ہ �ب �ر����۔�� ا�ر � �ہ �اں � �ا�(د�)� � � ١٦٣٥رس 

�� �ار �� �۔� �� � �� �� �۔� � �� ز�ن � �ر � ا�ا�� �ا� � 

دا�‘‘� ارُدو� �� �۔اس �� � ا� � ىددت �ہ �ت
ت
دا� � �’’� ء� ��۔اس � اس ١٦٠٣�� ا��ہ

 �ت �� � ��۔� ارُدو � �ى �ا� � روا� �م �ا� � � �� ��‘‘۔

 )٣)�� روا� اور �،� ١٩٨٥(��،��ان �و�(

�� �رى � �ف ��� �م ��ر� �اد �� ��� ا� ا� �ھ � � واد� � � اردو ز�ن  

 � آج � �ار �� � � � � �ر�� � � �ت وا� ��� � � ان � � � ز�دہ �ا� �۔

’’ارُدو � �� ادب � �ا� �ا� �� �۔��َ�ى ادب � ا�اء � �ا� � �� �۔�  

 رس،� �،��ز��، �غ و�ر،آرا� � � �� �ر� � � �‘‘

 )٣٧)اردو ز�ن � �� � ��،� �١٩٨٦(ا�ز،را�(

�� �ى � اوا� � ��رہ ���ں � �وہ ا�ادى �ر �� ارُدو �ا� �� �رى ر��� ز��ں � �ول، 

 ا�� اور ڈرا� و�ہ �ارُدو � �ا� � �� ���۔ارُدو �� � دا�ہ �ر�ں و� ���‘‘

 )١٥)�� روا� اور �،� ١٩٨٥(��،��ان �و�(

ووں � ا� �� � اردو ادب � �� � �ر � �� � ا�ں  
خ
اردو ادب � �م �م � �رى جب�ہئ

 � � ا� اد� ز�� � � ��ں ��� �� ا� �ر�ں �ر��ہ ��ان �� � ��۔

’’�� �ى � ارُدو ادب � �� �راور �د�ر �رم � � ا�� را� �رى،�دت � �،��ا�، � 

 � �ى،�اۃ ا� �ر اور ا�ر � � �ى ادب � �� ��‘‘۔

 )٣٧(اىضاََصفحہ        

�� � ا� �� دور � � � دور ��� � �۔�� � �ورت دن � دن �� �ر� �۔آج �ر�رز�� 

 � اس � �ورت �ھ � �۔ادب ،�� ��� اور د�� � �� � �آ� �� ��ر� ���۔
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دو�وں � �� � � ادب � �ى �را� �� آ��۔� ��،ا� �،�رش، ��ت �ى، رو� �م 

 اور د�ا� �ت � � � ا�دہ ��۔�وہ � �� � �۔

’’� � ز�ن � ادب � �ا� � ا� ا� �� �۔ � �ت � � ا� ��� � �ہ � د��� � �ا� � 

ا� �ت � � ز�دہ اس � ��� �۔� � �ا� � زر� د�� دو�ى ز��ں � ادب � �� وا� �م 

� �� �� اس � �ر اور اس ز�ن � �� وا�ں � �ى � اور ان � �� � �ا�� ��ت � �وہ �ن 

اور �� � � آ�� �� �� �۔ � ز�ن � ادب � د�� د�ز��ں � �� �ر � ا�ازہ 

�����۔� �ا� وہ �� �� �۔ � � �ر � �����، اور اس ز�ن وادب � � � � � را�ں 

 اور�ى و� �ورت � � � ���‘‘

 )�ن دو�ا� � ا� وا�د�،روز�� � ��،�ا�� ا�ال)٢٠٠٧(�رف از�ء(

 

 اردو �ا� � ا�ا:

د���� � ادب �اس ��� ز�ن وادب � �ت � ا�ور�خ ا�وا�دہ �� ��� �  

 �� آ� � �دور � � ادب �� زر� ر��۔وہ �� � �ا� � � ا� ر��۔

’’اس � �� � د���� � ادب � وہ �� �� ا�ات � �� � �ا�۔��ن � د�ز��ں �  

ا� و�د �ط ��ر� ز��ں � ��� ز�ن � �د � ادب ����۔ا��ى � ��،�ا� � �د � �را دے � 

آ� ����۔اور ارُدو� ��ت � � � � ��د � �� اُ�ں � �ر� ز��ں � ا�ات �ل � اور 

�رے اد�ں � �ا�،رو� اور�ص �ا��ى � ا� ادب � و�د� � � �ص �ى ادب � �اور ڈ�� 

�� ز��ں � ��ں � �۔ا��ى ادب ��را � �را �ر� ادب � ��ں ��� �ا اب �د � �ؤں � � 

 ر��‘‘۔

 )٤٧)�� �ى ��ں،� �١٩٩٦(�،ا�(

ارُدو ادب � �رت �� ���ں � �۔�ى ا�ف �ں � �ى ا�ف د�ز��ں � � � آ�  

 �۔� ا� � �اس � � ادب � در� ��ور �� � �� � ا� �دار ادا�۔

’’ارُدو ز�ن �دا� � �� � �� � ارُدو � ا�ا� �ى اور �ى ادب � �رت ز�دہ ��ا� � �د � 

ا�ار�آ� �۔��ى � �� د� ��ں � �ٹ �ر� ��� � ��۔�ى ادب � ا�ا� ارُدو � � 

 �ر�،�� � و�� � ارُدو � آ�‘‘۔
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 �� � ا� دو�ے � �� اور�ر� ��� �ا� �ص ذر� � � �رے � ��� � �ں ر� دراز� �

’’�� �� �دا� �� � � �� ر��۔اورا� �� � � �� �ا�� ��ں � آ� � � � � 

د� ��۔ وہ �ں � �� ا� ز�ن � � اور اد� ��� �دو�وں � ��ت � ��ہ اُ�� ��� �ا� 

���۔اور � ز�� �� وا�ں � در�ن �� ا�م و� اور ر� و� � را� ���۔ز��ں � �ق � � 

� ��ں اور �و�ں � در�ن ا�د و�� � ا� �ى ر�وٹ ر��۔� �� � �� اس ر�وٹ � 

 دور�� �۔‘‘

 )١٩)اردو ادب � ا��ى � �ى �ا�،� �١٩٨٤(�زا،���(

�� � ز�� �� وا�ں � در�ن � ��م ���۔� � � � آ� � �ڑ��۔�� � �  

 و� � ر�و� � �� �۔اور ا� دو�ے � ��ت � آ�� � � � �۔

’’�ا� � � ز�ن ��وت ��� � �� و� �۔�ا� � �ا��ہ � �۔� ان � زر� � �ف � دو�ى 

ز��ں � �م اور �ن �� �� �۔� �ا� � �د � ا� ا�� اور �رات � � � ڈ�� ا� ز�ن 

��ا� �د� �۔اور �� � دا� �ورت � � � �ف ا�ظ �زى � � � �ر� �۔� ا�او�ت 

دو�ى ز��ں � ا�ظ ا� ز�ن � � �� �۔اس �ح ا� ز�ن � ا�ر� و� �ا��۔� و� � 

 �ار�ط � � آ� ��‘‘۔

 )٧٦)� اور� �و� �د�ى،� �٢٠١٢(��ا�ر،ڈا�،(

�� � ا� اور ا�د� � ا�ازہ اس �ت � � ����� � اس � � �ف � ز�ن � دو�ے ز�ن  

� � �ر� � � اس دو�ے ز�ن � �م او�ف اور� � �ھ � �ى �د� � �ر�� �� � �چ 

و�ا� �ہ �رے � �� � وہ ��� دو�ى �م � �س � � ا� �ہ �رے � �ى �چ �ا� ز�ن � � 

 ���� � � �� � � ���۔

’’�زا�ہ اور �� �� ز��ں � � وف�سفاا� ا�غ وا�ر� �� �� �ون �� �� �۔��ن � � �د� 

�� ز�ن ا�اء� �دو� � ز��ں � ا�و�ذ�ل �� �۔� ا�ظ �ا�وا�ب �� �۔اور ��ں � � �د 

 � اس � �ظ � و� � واد� �� � ا�ر �زر� � � �� اور �ت �ا�� �‘‘

 )٢)اردو ادب � ا��ى � �ى �ا�،� �١٩٨٤(�زا،���(

ووں � �� �ا��� � � ادب � �� � �� ��ا�� �۔� �م  
ف
دن ادب آج �� �� �۔جب�ہب

� دو�ے �م � �م و�ں اور ادب � ا� ز�ن � � �ان � ادب � و� �د� �ا��۔اور ا� ادب � 
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 �� �� � ��۔٢
ت

 : �� � � �� �� ا�ام و�ن واد�ت � واق�ب

 � �ف۔�زہ �ا� �� �� � ��ى �ں �� �ھ � �ا��ں،�ں اور د� ا�ف � ٣ ھنخ
ٹ گى

 :

�ا� �� � �۔� � ���ں � �ف آواز��� دو�وں �آ� ���� �۔�دو�وں � �� � 

 �۔

 ۔)١٠٢: �،�،�ى اور �ى �ور�ت � � �ا� �� �‘‘(اىضاََصفحہ٤

د�ا�ام � �ں واد�ت اورد�� �روں � ��ہ اُ�� � ��� � �اؤں � � � �ا�  

 �ا� �ب،�،�ق اور�ب � � � ا� � ودا� � ا�� ��اور ا� � � دو�وں � ���۔

’’�ر� � �� � � ��۔� ا�ان � ���وا�اد� �� �ء اور�� �� �ء � وادب � �� 

ر�� اور اُ�ں � � �ف د�� ��ر � �روں ��� ز�ن � �� �وا�� ا� ز��ول ��ں � ���ى 

 �� �۔ �اد�� ا� اور�� � ا� � ���ى ا� �ل آپ � �‘‘

)www.Janan-e-urdu.com>urdu-liturer( 

اس �ن � � �ت وا� �ر� ���� � �� � �ر� آج � � � اب � �اروں �ل �  

�� � اور آج اس ��دور� اس � ا�� �ر��۔�� � ا�د� �ا�ازہ � اس �ت � � �� � � 

ا�اُس ز�� � �ا� ��ب �� �ا� � �� � ��� � �� ��� ���ں � �و� آج ا� � 

 � � � � � ��ن � �

’’ا� �اط،ا��ن اور�ا� � �اروں �ل �ا� �� ��� ز�ن � �� � ���� � ��� روم اور��ن 

� �ا� �روں � داب � �رت ����۔�رپ اور ا�ء � ا�ا�ں � آج ان � �� �� � د� اس � �ل 

�� �،ا���را�،ا� ر�، ال ادر� � �ر�� �اد،��� اور �و� � � ��ں � �� ��� 

 ا��ر� ز��ں � ا� ا� �� � ڈال � �اغ �� �� �رى � ر���۔‘‘

)www.Janan-e-urdu.com>urdu-liturer( 

ان �ا� � � ز��ں � ��،�،��،�ر�،�،ادب اور�� � ���اوراس � د�� �م 

 �� �ا� دو�ے � ر� �ا� � ا� دو�ے � �ر� ��� ��� �ا� �ااس � ���� �

’’�� دو� ��ں � �ص رو�ں � رو�و�� �� �۔� � ا� �� �اج � اور دو�ى �� 

 � � �رف �‘‘

 )١٩)�� روا� اور �،� �١٩٨٥(��،��ان �و�(
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)� اورا�،�اول،� ١٩٩٣���،(/’’�� � � ا� � � �� � ���� ���۔‘‘(���سطاا�

�٢٨( 

 � � �� � � د� اس � �رے � ��،���د��و�د� � آ�۔ادا�رى � �دار �� 

� زر� �� �م د����۔�ر� ��� زر�  � اور�ت ر�ں � زر� د��۔اس �ح �� � 

� � � ����اس �ا� ز�ن � � ���۔� ا� � �� � � � و� ��ت اُ�� �� 

 �� �ر � اُ�ے �۔� ا� �� � � � � ���۔

’’ا� �ح ا� � ا� � �۔� � ر� ��رى �ادا�رى � � �ن � �چ � �رى � � � ادا�رى 

� � اور آواز� ��ت و�ت � ا� �ل ��� ��� �����۔اور �� � ز�ن دا� � �� � � 

�م ����۔� � � �� �� � � ��۔� � اس � �� وا� ��ب ا�رون �� � � وہ 

ادا�رى � روح ��۔�ا� �دار�ا� ا�ر�ب �� �ب ر�� �� ا� � و�د �� د�۔� � 

ا� ا� �م ��ں � �� ا�� �� آ� اور� � �� �� وا� � ا�و�د�وں � او� 

 ���‘‘۔

 ٤٧)� �� �رى(��)� �٢٠١٢(��،� ڈا�،(

 �� � �ورت وا��:

� ز�ن �وف � � ڈ� � ��ى � � آ� �� � �� � �اور �ط ��� �ا� �۔�  

سے عمدہ مثال قرانٓ مجىدہے۔جودنىاكے تقرىباََتمام زبان مىں تراجم ہواہے۔اس كى وجہ ىہ ہے كہ تر   

 د�� �� �� � � � �۔�� �م ��گ � ���۔

’’�� � �ورت � �ت � �� � ��اذ� �ہ �ا�در ��آن � �� � �ف ���۔�ہ �� � �آن � 

�� � �ورت �ں �ى �۔�ہ �� � � �ر� ��ں � �� �ارُدو � �� ��۔ان دو�ں � 

�� � �ت �� آ� �۔� �� ��ں اور�ہ �ا�دردو�ں � �� � �رے � �اور �ورت �ن 

�۔وہ ا� �م آد� � �ا� � �� �ب � �م اور�م ����۔� � �ت � �� �م آد� �� 

 اور � � ���‘‘۔

 )١٩)�� روا� اور �،� �١٩٨٥(��،��ان �و�(

 �� اور��دور� د� ��� �ر و��ت � �� �ا اور �ر��۔

 : �� � � �� ��ں � �ا��م ����۔١
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�� � �و� �� آ��۔�� � دا� و� � اس � �م �م � � � � ادب،��، 

�ت،�ر�،��،�،�ن و� و�ہ �� �۔�� � ���ہ ادارے �� � �� � �ا� � ر�� 

 � � ر� �۔�� �� �� � � � ��� �رى و�رى �۔

 �� � �ر�:

�� � ا�اء ا� � �ا� � � � ا�ن � �ا�۔ا�ن � و�د � �� اس � �ورت � �ڑى �  

 � ا�ن � ا� �ء � �ش � � د� �� � �� ز�ن اور�� � �� �۔

’’� �� ا�ن � دو�ے � ا� �� ا� دل � �ل اور �� ا� �ن � ��� �۔�� ا��م ا�� � 

كامىاب ہوگا؟ ىقىناََشروع مىں اىك دوسرے كى زبان سے ناآشنا لوگ اشاروں كى زبان مىں اىك دوسرے     

�ں �۔اور اُس دوران � �ص ا�م � آواز� � �� اُ�ں � و� �� �ں �۔� � �د� وہ �� ر� 

 �� �� � �ر� �ں �۔‘‘

)www.Janan-e-urdu.com>urdu-liturer( 

��� �وع � ز�ن � ا�ن �گ ا� �ورت � � ��وں ا�روں اور �� �� �� � ا����ں 

 �� �۔

Translation theory was regarded as a part of linguistic communication 
based on Information. This theory defines language as a code. During 
communication, speakers encode what they want to say and the 
listeners or reader who share the same code. (Translation studies; A 
brief history of the discipline) 

اس �ح ا�� �ورت �ص � �رت اور�� � �� ��و� دى۔� دو�ں � در�ن �رت �� � ان 

 � ��ن �ر �� �دو�ں ز��ں � �رر�۔

(د�ان)� �۔اور وہ �م �� �رت �� وا� �ر��ں � �� Douane’’ان �ر� ا�ا�ں � � �

 �۔ �م �ر� �رو�را� ���ں � و�� � �ا���‘‘

 ٢٠٢)،�،١٩٦٢(ارُدو دا�ہ �رف ا��(

� ز�ن � ا�ظ � ���ا� ز�ن � ��� ���۔�� �� � ��� �۔� � � ��ت 

����۔ان � ا� ز�ن ��س ����۔ان � ا� ا�ظ و�ورات � �� � ڈا��� اورا� �م � �� � 

)�� ا� � � ١٠)اردو ر��،���١٩٢٩��� � �� اور �� � � �ق �م � �۔(��،ا��ى،(

 �۔� � � �ح �� �۔�اس � ����۔� ��ل ان �� ��ت د��۔
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 �� � ا� اور �ورت �� � �� �

 ���  5ز� �ء 4�ز� �  3

Abstract: 

 The aim of this study is to present an outline of a translation. 
Translation studies starts with a brief description of the bearing which 
have language studies. The idea of the translation is to provide the 
thought of other writers. The study of translation can be divided into 
two parts one of them is called theoretical and other is ideological. 
Translation doesn’t mean to covert the word to another word but the 
actual aim of translation is to convert emotional beliefs, thoughts, 
culture, and their traditional object of civilization code. The main 
object of the translation is to provide the world’s best books of their 
own language. In this research study I focus the aim and objects of the 
translation and also its importance of translation in language and 
literature.   

 Keywords: 

Brief description, Code, Civilization, Literature, Ideology Emotions  

 �رف:

�� � ا�اءا�ن � �ا� � �� �� � �وع �وع � ا�ن ا� �ورت اور��ت  

����� اور �ت ر� � � �� �و� ���۔ا�روں � ا� دو�ے �ا� �ت �� �� � 

ا�اء�۔اس � � ��وں، ا�روں � زر� ��ت � ا�ر ��ز�ہ ر� � � ا� دو�ے � � 

ر��رت � �ا� � �� �زر� ���۔���ہ �� اور ��ہ � ��ن �ا�� � ��ن � و� � 

�ں � �رت �ا�� �۔ا�اء � � � اب � �رت زر� �� � �۔�� � ��اورد��ا� � �ق 

� وا� �� � � �� � ا���۔�� � �و� �ا� � �� � آ�� �� �م �م �� � �و� ز�ہ 

 �۔� ز�ن � � د� �دا� و� ��وہ ز�ن و� � �ان � ���� �۔

ادب � �� ���ہ ا� � � �� � �و� ادب �دا� و� � و� ����۔د�� ادب �  

وا� � �� زر� �� �۔ارُدو ادب � دا� � د�� ادب � �ل �آ� �۔اردو ادب � ز�دہ � ��� 
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